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Forord


Som I vil huske, forlod vi sidst Jan og Erling nede i Sydafrika. Med den store danske flyvemaskine »Stig Viking« var de ankommet til byen Johannesburg, hvor de havde truffet deres gode ven, »Klondyke-Carl«. I vil også huske, at Carl var blevet forhyret som skibsdreng på et af Ø.K.s skibe, der nu var ankommet til havnebyen Durban. Ved den flinke professor Høyers mellemkomst havde Carl fået lov til at rejse til Johannesburg for at møde sine to venner.

Den morgen, da Jan og Erling forlod Kastrup lufthavn med »Stig Viking«, havde de ikke drømt om, at rejsen til Sydafrika skulle blive indledning til et nyt og spændende afsnit af deres unge liv. Efter den oprindelige plan skulle »Stig Viking« jo blot blive en uge i Johannesburg, hvorefter den skulle returnere til Danmark med vore to venner — men det skulle komme til at gå helt anderledes! Meget ofte spiller skæbnen os små menneskebørn de besynderligste puds, og det skulle drengene komme til at føle. I to lange år skulle Jan, Erling og Carl komme til at opleve de mest spændende eventyr rundt om i verden. I denne og de følgende Jan-bøger vil I kunne følge Jan og hans to venner på deres eventyrlige færd gennem alverdens lande.

Forfatterne.









Ændrede rejseplaner


Johannesburg er en mærkelig by. For blot tres år siden var der en øde steppe, hvor byen nu ligger. I året 1886 blev der fundet guld på stedet, og så begyndte den rivende udvikling. Guldfeberen satte ind. Fra alle verdens hjørner strømmede guldgravere og eventyrere til stedet i håb om at blive millionærer på den kortest mulige tid. Husene skød op som paddehatte, og i dag er Johannesburg en by med langt over en halv million indbyggere, hvoraf ca. halvdelen er hvide. Nu minder den ikke mere om en guldgraverby. Den har et imponerende forretningskvarter med skryskrabere, banker, stormagasiner, elegante butikker, skinnende luksusvogne, flammende neon-reklamer, larmende jazzorkestre, — ja, med alt det, der i dag kendetegner den moderne storby. Uden om selve Johannesburg ligger mægtige forstæder, hvor byens rigmænd har opført deres pragtfulde villaer, men tro endelig ikke, at denne Afrikas næststørste by kun rummer rigdom og overflod. Den har fattiggader med elendige rønner, stinkende rendestene og udsultede småbørn, der må tilbringe den største del af deres tid på gaderne. Ved nattetid lyder der skrig og skrål i disse gader, knivene blinker, og det hænder, at man om morgenen finder en sort minearbejder, der er faldet som offer for nattens frygtelige slagsmål. Denne storby er en blanding af godt og ondt — måske mest det sidste — men man kan aldrig komme udenom, at det er en overordentlig interessant by.

Jan, Erling og Carl havde nu tilbragt seks dage i Johannesburg, og de havde nydt hver eneste time. Naturligvis fik de ikke lov til at farte rundt på egen hånd i denne myldrende by, hvor tusind farer lurede. »Stig Viking«s flinke fører, luftkaptajn Kierkegaard, havde stadigvæk sørget for, at de fik passende førerskab, når de turede rundt i byen. Den engelske journalist, miss Morrison, havde også været flink til at vise dem rundt. Den raske Jan havde vundet hele hendes hjerte — vel ikke mindst, fordi han havde skaffet hendes blad en verdenssensation.a)

Jan på sin side var kommet til at sætte stor pris på miss Morrison. Han havde jo nok før hørt om kvindelige journalister af verdensformat, men han havde forestillet sig, at de så helt anderledes ud — f. eks. udstyret med spids næse, stramt opsat hår, skarpe briller og kedeligt tøj. Sådan så miss Morrison slet ikke ud. Hun var en ung dame, næppe over tredive år, med levende, blå øjne, regelmæssige træk og det skønneste, rødgyldne hår. Hendes skræddersyede dragt klædte hende fortræffeligt, og i ugens løb havde Jan mange gange bemærket, at herrerne sendte hende beundrende øjekast, når hun fulgte dem som vejviser rundt i byen.

Men nu lakkede det dejlige eventyr mod enden. Allerede næste morgen skulle »Stig Viking« starte ude fra Palmietfontein flyveplads for at returnere til København, og de tre drenge var ikke i det bedste humør, da de om eftermiddagen sad sammen med miss Morrison og professor Høyer i hotellets restaurant. Carl var den mest triste af dem. Næste morgen skulle han tilbage til Durban — og så kunne der gå mange, mange år, før han så sine to gode venner igen!

Mens miss Morrison skænkede te rundt, sad professor Høyer i al stilhed og betragtede de tre drenge. Han var samme morgen kommet tilbage fra Durban, hvor han havde besøgt sin søn, der indtog en ledende stilling på Ø. K.s kontor i byen. Da han havde siddet lidt, gav han Carl et muntert klap på skulderen:

— Hæng nu ikke med næbbet, Carl … og I to andre må minsandten også se at få humøret lidt i vejret. I har haft en dejlig uge sammen her i Johannesburg, og I vidste jo på forhånd, at I måtte skilles påny, når den uge var gået.

Carl nikkede sørgmodigt:

— Jeg ved det godt, hr. professor … men jeg er nu alligevel noget så morderlig ked af det. Jan og Erling er mine eneste rigtige venner … og … ja, jeg kunne næsten stortude, fordi jeg nu skal sige farvel til dem …

Han brød pludselig af, og det kunne næsten se ud, som om den store, kæmpestærke Carl var ved at få tårer i øjnene.

Da Erling så den imponerende anretning af bagværk, ristet brød og syltetøj, som tjeneren kom med, glemte han for et øjeblik alle sorger. Han kastede et veltilfreds blik på anretningen og udbrød:

— Jeg må sige, at hotellet her sørger pænt for sine gæster. Det er ganske vist en sorgens dag for os … men, alligevel … man må også tænke lidt på sit velbefindende, og den orangemarmelade ser nu vældig interessant ud. Mon man ikke skulle forsøge sig med et enkelt stykke?

— Uforbederlige slikmund! lo Jan. — Selv om du drev alene rundt på en tømmerflåde i Atlanterhavet, ville du såmænd ikke være ked af det, når du bare havde slikkerier nok.

— Sig ikke det, kære ven, svarede Erling, mens han smurte smør på det ristede brød. — Jeg ville skam i høj grad savne dit fortræffelige selskab. For din skyld ville jeg gerne undvære alverdens slikkerier … eller næsten dem alle. Skal jeg smøre et stykke til dig, Carl?

Carl rystede på hovedet.

— Nej tak … jeg har ingen appetit.

Miss Morrison havde nu skænket teen rundt, og en munter samtale på engelsk begyndte. Jan og Erling glemte for et øjeblik deres dårlige humør, men Carl forstod ikke ret meget af samtalen. Han havde jo aldrig lært engelsk i grundskolen, så de to venner måtte derfor optræde som tolke.



Miss Morrison fortalte, at hun den følgende dag ville rejse til Cape Town, hvorfra hun skulle rejse tilbage til England. Hendes blad i London havde været vildt begejstret for hendes kæmpesensation om den genfundne Orloff-diamant — det var slået op med tre spalter på forsiden — og chefredaktøren ville meget gerne have set den danske dreng, Jan Helmer, på redaktionen i London. Det lod sig jo imidlertid ikke gøre, da Jan og Erling skulle direkte til København med flyvemaskinen. Nu måtte bladet nøjes med at bringe hans fotografi på forsiden. Miss Morrison havde ladet det billedtelegrafere hjem til redaktionen.

Professoren vendte sig pludselig mod Jan:

— Nå, min dreng, har du så været glad for at se lidt af den store verden?

— Ja, det er ikke ordet, hr. professor. Erling og jeg havde aldrig turdet håbe på, at vi skulle få sådan en oplevelse. Det er jo noget andet end at terpe geografi i skolen.

Professor Høyer nikkede muntert:

— Jeg har sagt jer før, at unge mennesker kun har godt af at få set noget af verden, før de går ind til de mere alvorlige opgaver i hjemlandet. Interesserer skolen dig ikke?

— Jo, sådan set, mumlede Jan usikkert. — Man skal jo lære noget, så man ikke skuffer sine forældre … men … æh … det ville nu være rart, om man havde taget sin studentereksamen og så fik lejlighed til at rejse ud et år eller to …

— Kunne du ikke tænke dig at rejse ud nu?

Jans øjne strålede ved tanken:

— Åh, det ville være vidunderligt, særlig hvis jeg kom til at rejse sammen med Erling og Carl … men det giver vore forældre naturligvis ikke deres tilladelse til. Vi må tage de resterende skoleår med og så håbe på, at noget vil vise sig.

Professor Høyer nikkede tankefuldt og strøg sig over skægget:

— Når jeg kommer tilbage til København, skal jeg opsøge din far, Jan, og få en fornuftig sludder med ham. Du ved jo, at jeg var hans manuduktør i studenterdagene, så det er ikke utænkeligt, at jeg kan lægge et godt ord ind for dig …

— Også for mig, hr. professor, udbrød Erling og smurte sig et nyt stykke ristet brød. — Jeg vil meget nødig slippe min ven Jan udenfor synsvidde. Vi har stået last og brast gennem årene og kan simpelthen ikke undvære hinanden. Jeg ville tæres hen af sorg, hvis Jan rejste fra mig …

— Du ville se sjov ud som mager, lo Jan.

I det samme kom en tjener hen til bordet og meddelte, at der var telefon til professor Høyer. Denne rejste sig og gik ud i vestibulen, hvor telefonboksen fandtes. Ti minutter senere kom han tilbage, og Jan så straks, at professoren havde et betænkeligt udtryk i ansigtet. Jan fik forklaringen, da professor Høyer påny havde taget plads ved bordet:

— Det var luftkaptajn Kierkegaard, der ringede, men opringningen var egentlig til dig og Erling …

— Til os? udbrød drengene som med een mund.

— Ja, for en time siden er der sket noget, som den flinke Kierkegaard ikke rigtig kan greje. »Stig Viking« har jo alle pladser besat til hjemturen i morgen, men nu stiller der i sidste øjeblik to engelske diplomater, der aldeles omgående skal til London. De to herrer har i eftermiddag prøvet alle udveje, men der er intet at gøre, hvis de da ikke kan få plads i vor flyvemaskine, der kan sætte dem af i Marseille, hvorfra de så kan få en ekstra flyvemaskine til London. Kierkegaard har nu talt med hver eneste af de passagerer, der har løst billet til hjemturen, men der er ingen af dem, der har tid til at vige deres plads …

Jan nikkede forstående:

— Og så mente kaptajn Kierkegaard, at det på en eller anden måde kunne ordnes med Erling og mig?

— Netop! Du er altid hurtig i opfattelsen, Jan. Naturligvis har I fuld ret til at sige nej, men på den anden side ville Det danske Luftfartsselskab ordne jeres hjemtur på fuldt betryggende måde. Hvad mener I om det?

Jan betænkte sig lidt, før han svarede:

— Jeg synes kun, det ville være spændende, hvis vi foretog hjemrejsen på en anden måde end udrejsen … men spørgsmålet er jo, hvad vore forældre vil sige til det, og om vi kan være tilbage i København, inden skolen begynder.

— Alt det kan sagtens ordnes, erklærede professoren. — I har altså ikke noget imod at tage hjem pr. skib fra Durban eller Cape Town?

— Ikke det fjerneste, bedyrede Jan. — Hvad mener du, Tykke?

— Jeg? Jeg mener, at man skal lede længe efter en så velsmagende orangemarmelade …

Professoren lo, og så blandede miss Morrison sig pludselig i samtalen. Selv om der var blevet talt dansk, havde hun dog forstået en smule af det, og nu gav professor Høyer hende hele forklaringen. Hun blev helt oplivet ved at høre det og sagde ivrigt:

— Det er jo glimrende, drenge! Så kan I rejse sammen med mig på »Yorkshire«, der går direkte fra Cape Town til Lissabon. Fra Lissabon kan I så få flyvemaskine videre … eller måske skibslejlighed direkte til København. »Yorkshire« er ikke nogen luksusdamper, men en mellemting mellem fragt- og passagerdamper, og vi skal nok få det hyggeligt sammen på turen.

— Mon vi kan få plads på damperen med så kort varsel? spurgte Jan en smule betænkelig.

Miss Morrison smilede:

— Alt kan ordnes, når blot man har den tilstrækkelige frimodighed. Lad I blot mig ordne de paragraffer sammen med kaptajn Kierkegaard …

— Og lad mig ordne det hele telegrafisk med jeres forældre, tilføjede profesoren.

— Mor bliver da kun glad, når jeg ikke skal flyve, sagde Jan. — Mor har den pudsige opfattelse, at det er mere sikkert at sejle eller køre med tog.

Carl var den eneste, der ikke blandede sig i samtalen. Han sad så underlig tavs og alvorlig. Professoren sad et øjeblik og betragtede ham, mens han eftertænksomt strøg sig over skægget. I sit stille sind glædede han sig over det trofaste venskab, der var mellem de tre drenge — og pludselig lyste hans ansigt op i et stort smil, som om en eller anden glimrende tanke var slået ned i ham.



Erling ser et spøgelse

Cape Town — eller Kapstaden, som den hedder på dansk — er vel nok et af de dejligste steder på jorden. Beliggenheden er meget smuk, og det ret konstante klima er overordentlig sundt, også for europæerne. Sammenlignet med Johannesburg er Cape Town en særdeles gammel by. Allerede i 1652 anlagde de hollandske erobrere et fort på det sted, hvor byen nu ligger. Kolonisterne kunne ikke have fundet en bedre beliggenhed. Cape Town har meget stor betydning, fordi den er en mellemstation på ruten fra Europa til Australien og Ostindien. Den ligger vidunderlig smukt ved foden af det 1082 meter høje Taffelbjerg, er stærkt befæstet og sæde for regeringen. En halv snes kilometer syd for byen ligger det berømte forbjerg Kap det gode Håb — et navn, der er kendt af hver eneste skoledreng i verden.
Cape Town har en overordentlig stor handel og skibsfart, den kunstigt byggede havn er en af de bedste i Afrika, og adskillige jernbaner udgår fra byen. Som i de fleste afrikanske byer er befolkningen stærkt blandet, idet kun ca. halvdelen er hvide, mens resten består af »farvede« folk, f. eks. negre, malajer, kinesere og indere. Disse sidste havde iøvrigt lige til krigsåret 1914 en verdensberømt mand imellem sig, nemlig den store, indiske nationalistfører, Gandhi, der var sagfører i byen og kæmpede en hård kamp for at skaffe sine fattige landsmænd bedre levevilkår. Der blev sorg iblandt dem, da Gandhi i 1914 rejste hjem til Indien.

Johannesburg kan sammenlignes med en kæmpemæssig, rå diamant — men Cape Town er et ædelt, gammelt guldsmykke.
*
I selskab med miss Morrison var Jan og Erling nu på vej til denne interessante by. Både professoren og miss Morrison havde haft lynende travlt for at ordne alt, men allerede samme aften havde alt været klappet og klart. Der var indløbet svartelegramer fra Jans og Erlings forældre i København, luftkaptajn Kierkegaard havde ordnet alt det økonomiske på D. D. L.s vegne, og miss Morrison havde skaffet de nødvendige køjepladser på damperen »Yorkshire«. Professor Høyer havde også haft en lang telefonsamtale med sin søn på Ø. K.s kontor i Durban, og da han kom tilbage fra telefonboksen, smilede han særdeles veltilfreds. Jan tænkte, at sønnen måtte have fortalt ham et eller andet, der havde gjort ham i så godt humør.
På den første del af jernbanerejsen til Cape Town sagde Jan og Erling ikke mange ord. De tænkte på afskeden med Klondyke-Carl. Da de stod på banegården for at tage afsked, havde de gjort deres bedste for at holde humøret oppe, men den store, stærke Carl havde ikke gjort noget forsøg på at skjule sine tårer. Han var meget bedrøvet over at skulle sige farvel til sine to venner, som han måske nu ikke skulle gense i mange år.
Efterhånden glemte Jan og Erling dog deres dårlige humør. Miss Morrison gjorde også alt for at opmuntre dem og fortalte livligt om de fremmede og interessante egne, som de kørte igennem. Sidste del af turen foregik med den verdensberømte Cape—Cairo-bane, der strækker sig ned gennem hele Afrika, fra Nilens munding i nord til Cape Town i syd, en kæmpemæssig strækning på ca. 11.000 kilometer. Der er det mærkelige ved denne jernbane, at ikke hele strækningen består af skinnevej. Flere steder befordres passagererne pr. bil eller med floddamper ad Nilen, ligesom Tanganyikasøen og Victoriasøen krydses med skib fra bred til bred.

Miss Morrison kunne også fortælle en masse om Kaplandets rige dyreliv, der bl. a. består af zebraer, leoparder, hyæner og antiloper, mens elefanter efterhånden er blevet meget sjældne. Til gengæld er der rig overflod af giftslanger, kryb, græshopper og skorpioner, der er en sand landeplage.
Miss Morrison vendte sig med et lille smil mod Erling og spurgte:
— Ved du, hvad verdens største fugl hedder?
— Ja, strudsen, svarede Erling uden at betænke sig.
— Rigtigt. Strudsen er verdens største fugl, og den betyder meget for landet her. Strudsavlen er en stor indtægtskilde …
Miss Morrison vendte sig mod Jan og fortsatte:
— Din ven er vældig flink til at svare på alt, Jan. Er du lige så dygtig?
— Bestemt ikke! erklærede Jan med overbevisning. — Erling er helt utrolig og ender engang som professor.
Miss Morrison lo:
— Nåh, du husker vel også lidt af din skolelærdom. Hvad hedder f. eks. Afrikas sydligste punkt?
— Kap det gode Håb …
— Ja, jeg tænkte nok, du ville sige det, men det er galt. Hvad hedder det, Erling?
— Kap Agulhas …
— Bravo, hr. professor! lo miss Morrison. — Det er vist helt umuligt at køre dig til vægs.
Samtalen fortsatte på denne fornøjelige måde, mens toget dampede videre frem over de mægtige stepper, og drengene lærte en masse om Sydafrikas dyre- og planteliv. I sit stille sind måtte Jan indrømme, at han foretrak denne behagelige form for undervisning — ikke mindst, fordi »lærerinden« var en så flink og tiltalende dame som miss Morrison.
Da toget passerede over en af de udstrakte stepper, fik Erling øje på en stor flok dyr, der græssede. Miss Morrison fortalte, at det var gnuer — beslægtet med antiloperne — der altid holder sammen i store flokke på stepperne i Sydog Østafrika. De er mere kluntede og langsomme end deres yndefulde brødre, gazellerne, der lever i Nord- og Østafrika, Vest- og Centralasien samt Forindien.
*
Det var sent på eftermiddagen, da toget kørte ind på Cape Towns store hovedbanegård. Jan fik påny lejlighed til at beunder den rejsevante miss Morrison, for i løbet af få minutter havde hun ordnet alt med dragere, bagage og en taxa, der skulle køre dem direkte ned til skibet. Hvor var det dog behageligt at rejse, når man havde en så dygtig fører med!
»Yorkshire« viste sig at være et stort, men ikke særlig smukt skib, og drengene måtte uvilkårligt drage sammenligning med »Oceanic«, som de engang havde været på tur med langs Norges kyst.b).
Sammen med drengene begav miss Morrison sig direkte til kaptajnens kahyt. Det viste sig, at hun kendte kaptajn Harris, en stout, solbrunet sømand, der modtog dem med djærve håndtryk. Han klaskede Jan på skulderen og lo buldrende:
— Nå, der har vi den danske mesterdetektiv, haha! Ja, miss Morison har jo fortalt om dig og Orloff-diamanten. Hvordan er det at blive verdensberømt fra den ene dag til den anden?
Jan rødmede og mumlede nogle uforståelige ord. Han havde altid været en beskeden natur og hadede enhver form for ros. Kaptajn Harris lo og fortsatte:
— Jaja, gutter, vi skal nok få det hyggeligt sammen her på skuden. Det er jo ikke nogen luksusdamper, men I har fået en god kahyt med to køjer, og I kan farte rundt på skibet så tosset I vil … når bare I ikke laver ulykker! Vi laster bomuld til Europa, og hvis alt går vel, stikker vi til søs i overmorgen.
— Går vi direkte til Lissabon? purgte Jan.

— Nåh, det er så meget sagt. Vi lægger til ved Sanct Helena, Dakar og De canariske øer …
— Sanct Helena? urbrød Jan forbløffet. — Lægger vi til dèr?
— Ja, er der noget mærkeligt i det?
— Det er jo Napoleons ø!
Kaptajn Harris lo rungende:
— Nåh, ja, det er det jo også … men den slags spilder man såmænd ikke en tanke, når man er skipper på en fragtskude, der har været ved øen et dusin gange tidligere.
— Kan man komme i land på øen? spurgte Jan spændt.
— Ja, hvis I har engelsk visum.
— Det skal jeg nok ordne, udbrød miss Morrison, og begge drengene sendte deres smukke skytshelgen et taknemmeligt blik.
Kaptajnen så smilende på de to drenge og sagde:
— Jeg kan for resten fortælle jer, at I får en landsmand som medpassager. Det er en ingeniør Poul Schmidt fra Aarhus …
— Næh, må jeg nu bede om mine himmelblå! udbrød Erling og klaskede sig på låret i den største overraskelse. — Ingeniør Poul Schmidt fra Aarhus? Det er jo Yvonnes far!
Jan var lige så overrasket, for han kendte godt ingeniør Schmidt der forrige jul havde været gæst hos onklen på Raunsdal. Han huskede også, at ingeniøren havde stillet ham og Erling på prøve med nogle kriminalgåder, og at hans tykke ven havde haft sørgelig fiasko.c) Hvor var det dog mærkeligt, at man nu skulle træffe ingeniør Schmidt i den anden ende af verden! Han var fader til Yvonne, søster Lis’ veninde, men for et år siden havde han haft en stor sorg, da han mistede sin hustru, som var død af lungebetændelse. Hvad mon han lavede her i Sydafrika? Nå, det spørgsmål blev jo nok opklaret! Under alle omstændigheder var det morsomt, at han skulle med på sørejsen!

— Er ingeniør Schmidt om bord? spurgte Jan.
Kaptajnen rystede på hovedet:
— Nej, han skulle afslutte nogle forretninger i byen og kommer ikke om bord før i morgen eftermiddag.
Et kvarter senere sad Jan i den dobbeltkahyt, der var beregnet til ham og Erling. Det var en temmelig stor kahyt med to køjer overfor hinanden, og den lå heldigvis på øverste dæk, hvorfra man havde den pragtfuldeste udsigt over byen og havet. Ved siden af lå miss Morrisons kahyt, og som den tredie i rækken lå den kahyt, der var reserveret af ingeniør Schmidt.
Jan var ved at pakke sin bagage ud, mens Erling var gået på jagt efter skibets hovmester. Den gode Erling var allerede så »helbefaren«, at han vidste, man skulle stå sig godt med hovmesteren, hvis man ville gøre sig håb om en ekstra god bid udenfor spisetiderne.
Jan holdt pludselig inde med at pakke bagagen ud og stirrede frem for sig i dybe tanker. Tænk, at man var kommet ud på et så vidunderligt eventyr! Turen fra København til Johannesburg med »Stig Viking« havde været den helt store oplevelse, jernbanerejsen fra Johannesburg til Cape Town havde også været interessant … og nu skulle de videre ud over det store hav … besøge Set. Helena, hvor Frankrigs kejser, Napoleon den Store, havde tilbragt sine sidste år som Englands fange! Ih, hvor var det spændende … og hvor blev der meget at fortælle skolekammeraterne, når ferien var slut! Hele turen ville have været vellykket, hvis der ikke … ja, hvis der ikke havde været det med Carl! Det havde været så uendelig svært at tage afsked med den trofaste Klondyke-Carl, men forhåbentlig gik der ikke alt for mange år, før de mødte ham igen!
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